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RÉSOLUTION 
 

visant à soutenir le peuple iranien et à la 
défense de ses droits fondamentaux 

 

RESOLUTIE 
 

ertoe strekkende het Iraanse volk  
te ondersteunen en de fundamentele rechten 

ervan te verdedigen 
 

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale, 
 

Het Brussels Hoofdstedelijk Parlement, 
 

Vu la Déclaration universelle des droits de l’homme; 
 

Gelet op de Universele Verklaring van de Rechten van de 
Mens; 
 

Vu le Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques; 
 

Gelet op het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten 
en politieke rechten; 

Vu les rapports et déclarations des mécanismes des Nations 
unies relatifs à la situation des droits humains en 
République islamique d’Iran; 
 

Gelet op de verslagen en verklaringen van de mechanismen 
van de Verenigde Naties met betrekking tot de mensen-
rechtensituatie in de Islamitische Republiek Iran; 
 

Vu les résolutions et prises de position répétées d’instances 
internationales et européennes condamnant les violations 
graves des droits humains en Iran; 
 

Gelet op de resoluties en standpunten van internationale 
en Europese instanties waarin de ernstige schendingen van 
de mensenrechten in Iran herhaaldelijk werden veroor-
deeld; 
 

Vu la résolution 2625 (XXV) de l'Assemblée générale des 
Nations unies du 24 octobre 1970, intitulée Déclaration 
relative aux principes du droit international touchant les 
relations amicales et la coopération entre les États 
conformément à la Charte des Nations unies, où sont 
inscrits les principes fondamentaux d’autodétermination et 
de non-ingérence; 
 

Gelet op resolutie 2625 (XXV) van de Algemene Vergade-
ring van de Verenigde Naties van 24 oktober 1970, met als 
opschrift Declaration on Principles of International Law 
concerning Friendly Relations and Cooperation among 
States in accordance with the Charter of the United Nations, 
waarin de fundamentele beginselen van zelfbeschikking en 
niet-inmenging zijn opgenomen; 
 

Vu la résolution 1803 (XVII) de l'Assemblée générale des 
Nations unies du 14 décembre 1962, intitulée Souveraineté 
permanente sur les ressources naturelles, qui établit le 
principe fondamental que les peuples et les nations ont le 
droit inaliénable d'exploiter et de disposer librement de 
leurs richesses naturelles pour leur développement et bien-
être; 
 
 

Gelet op resolutie 1803 (XVII) van de Algemene 
Vergadering van de Verenigde Naties van 14 december 
1962, met als opschrift Permanent sovereignty over natural 
resources, waarin het grondbeginsel is vastgelegd dat 
volkeren en naties het onvervreemdbare recht hebben om 
hun natuurlijke rijkdommen te gebruiken en er vrij over te 
beschikken ten behoeve van hun ontwikkeling en welzijn; 
 

Vu la Convention contre la torture et autres peines ou 
traitements cruels, inhumains ou dégradants; 
 

Gelet op het Verdrag tegen foltering en andere wrede, 
onmenselijke en onterende behandeling of bestraffing; 
 

Vu la Déclaration sur l’élimination de la violences à l’égard 
des femmes; 
 

Gelet op de Verklaring inzake de uitbanning van geweld 
tegen vrouwen; 
 

Vu la Charte des droits fondamentaux de l'Union 
européenne; 
 

Gelet op het Handvest van de grondrechten van de 
Europese Unie; 
 

Vu la résolution du Conseil des droits de l’homme du 
22 mars 2019 sur la situation des droits de l’homme en 
République islamique d’Iran; 
 

Gelet op de resolutie van de Mensenrechtenraad van 
22 maart 2019 over de mensenrechtensituatie in de 
Islamitische Republiek Iran; 
 

Considérant les principes fondamentaux de dignité 
humaine, d’égalité, de liberté et de respect des droits 
fondamentaux; 
 
 

Overwegende de fundamentele beginselen zoals mense-
lijke waardigheid, gelijkheid, vrijheid en eerbiediging van de 
basisrechten; 
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Considérant le rôle des entités fédérées dans la promotion 
des droits humains et de l’égalité; 
 

Overwegende de rol van de deelstaten om de mensen-
rechten en gelijkheid te bevorderen; 

Considérant que, depuis le 28 décembre 2025, des 
manifestations de grande ampleur ont éclaté dans de 
nombreuses villes de la République islamique d’Iran, 
initialement en réaction à la grave crise économique et à la 
baisse du pouvoir d’achat, avant d’évoluer vers un 
mouvement national revendiquant la fin de la république 
islamique; 
 

Overwegende dat sinds 28 december 2025 in heel wat 
steden van de Islamitische Republiek Iran mensen massaal 
op straat zijn gekomen, aanvankelijk als reactie op de grote 
economische crisis en de daling van de koopkracht, wat 
vervolgens echter is uitgegroeid tot een nationale 
beweging die het einde van de Islamitische Republiek eist; 
 

Considérant que ces manifestations se sont étendues à 
l’ensemble des provinces iraniennes, malgré une coupure 
quasi totale de l’accès à internet et des communications 
mobiles depuis le 8 janvier 2026, décidée par les autorités 
de la république islamique d’Iran afin de restreindre l’accès 
à l’information, de limiter la mobilisation citoyenne et de 
pouvoir réprimer la population; 
 

Overwegende dat die betogingen zich hebben uitgebreid 
over alle Iraanse provincies, ook al beslisten de 
machthebbers van de Islamitische Republiek Iran op 
8 januari 2026 om de toegang tot internet en mobiele 
communicatie vrijwel volledig af te sluiten teneinde de 
toegang tot informatie te beperken, de burgerprotesten te 
beteugelen en de bevolking onder de duim te kunnen 
houden; 
 

Considérant que l’Iran est une République islamique 
autoritaire de type théocratique, instaurée en 1979, 
gouvernée sous l’autorité ultime du Guide suprême, qui 
contrôle les institutions politiques, religieuses, militaires et 
judiciaires, avec des restrictions structurelles documentées 
depuis lors concernant les libertés politiques, les droits des 
femmes, la liberté religieuse et de conscience, la liberté 
d’expression, ainsi que les droits des minorités sexuelles et 
de genre; 
 

Overwegende dat Iran een autoritaire theocratische 
islamitische republiek is, die werd uitgeroepen in 1979 en 
onder het gezag staat van de Opperste Leider, die de 
politieke, religieuze, militaire en gerechtelijke instellingen 
controleert, en dat de politieke vrijheden, de vrouwen-
rechten, de vrijheid van godsdienst en geweten, de vrijheid 
van meningsuiting en de rechten van seksuele minder-
heden en genderminderheden er sindsdien aantoonbaar en 
structureel zijn ingeperkt; 
 

Considérant que les forces de sécurité iraniennes, 
notamment le Corps des gardiens de la révolution 
islamique, ont procédé à des arrestations massives et à des 
actes de violence pour réprimer les manifestations 
pacifiques; 
 

Overwegende dat de Iraanse veiligheidstroepen, met name 
de Islamitische Revolutionaire Garde, op grote schaal 
arrestaties heeft verricht en geweld heeft gebruikt om de 
vreedzame betogingen de kop in te drukken; 
 

Considérant que des organisations internationales de 
défense des droits humains rapportent que la répression a 
causé des centaines à plus de 2.000 morts et entraîné plus 
de 10.000 arrestations, avec l’usage de la peine de mort 
contre certaines personnes arrêtées dans ce contexte; 
 

Overwegende dat volgens internationale mensenrechten-
organisaties honderden tot meer dan tweeduizend mensen 
door de repressie om het leven zijn gekomen, terwijl meer 
dan 10.000 arrestaties werden verricht, waarbij sommigen 
van degenen die werden aangehouden, de doodstraf kregen; 
 

Considérant que le ministre belge des Affaires étrangères, 
Maxime Prévot, a publiquement condamné la répression, a 
convoqué l’ambassadeur iranien pour exprimer la plus 
ferme condamnation de la Belgique face aux violences et 
aux atteintes aux libertés fondamentales, et a appelé au 
respect du droit international et des droits humains; 
 

Overwegende dat de Belgische minister van Buitenlandse 
Zaken, Maxime Prévot, de repressie publiekelijk heeft 
veroordeeld, de Iraanse ambassadeur heeft ontboden om 
duidelijk te maken dat België het geweld en de 
aantastingen van de fundamentele vrijheden ten strengste 
veroordeelt, en heeft opgeroepen om het internationaal 
recht en de mensenrechten te eerbiedigen; 
 

Considérant que la Belgique, à travers l’Union européenne, 
a déjà adopté ou envisage des sanctions ciblées contre les 
responsables iraniens impliqués dans de graves violations 
des droits humains; 
 
 
 
 
 

Overwegende dat België, via de Europese Unie, reeds 
gerichte sancties heeft genomen of overweegt te nemen 
tegen de Iraanse verantwoordelijken die betrokken zijn bij 
ernstige schendingen van de mensenrechten; 
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Considérant que la Région de Bruxelles-Capitale joue un 
rôle historique dans la défense des valeurs démocratiques, 
du respect des droits humains et de la solidarité 
internationale; 
 

Overwegende dat het Brussels Hoofdstedelijk Gewest altijd 
al is opgekomen voor democratische waarden, de 
eerbiediging van de mensenrechten en internationale 
solidariteit; 
 

Considérant que le mouvement «Femme, Vie, Liberté», né 
après la mort de Mahsa Amini en 2022, continue d'inspirer 
les mobilisations actuelles contre les discriminations de 
genre, l'obligation du voile et la violence institutionnelle; 
 

Overwegende dat de beweging "Vrouw, Leven, Vrijheid", 
ontstaan na de dood van Mahsa Amini in 2022, een 
inspiratiebron blijft vormen voor het huidige verzet tegen 
genderdiscriminatie, de verplichte sluierdracht en 
institutioneel geweld; 
 

1.  Exprime sa pleine solidarité avec le peuple iranien, et en 
particulier avec les personnes qui exercent 
pacifiquement leurs droits à la liberté d’expression, de 
réunion et de manifestation, ainsi qu’avec les victimes 
de la répression et leurs familles; 

 

1.  Betuigt zijn volledige solidariteit met het Iraanse volk, 
en in het bijzonder met diegenen die op vreedzame 
wijze hun recht op vrijheid van meningsuiting, 
vergadering en betoging uitoefenen, alsook met de 
slachtoffers van de repressie en hun families; 

 
2.  Condamne une nouvelle fois fermement l’usage 

généralisé, brutal, intentionnel et disproportionné de la 
force par les forces de sécurité du régime de la 
République islamique d’Iran contre les manifestants 
pacifiques; 

 

2.  Veroordeelt andermaal met klem het wijdverspreide, 
brutale, opzettelijke en buitensporige gebruik van 
geweld door de veiligheidstroepen van het regime van 
de Islamitische Republiek Iran tegen de vreedzame 
betogers; 

 
3.  Demande au Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale d’intercéder auprès du gouvernement fédéral 
afin: 

 

3.  Verzoekt de Brusselse Hoofdstedelijke Regering om er 
bij de federale regering op aan te sturen om: 

 

− de condamner la répression violente, militarisée et 
disproportionnée des manifestations pacifiques en 
Iran, incluant l’usage d’armes de guerre ou d’armes 
létales contre des civils, ainsi que les violences 
physiques massives documentées par des 
organisations internationales de défense des droits 
humains; 

 

− de gewelddadige, militaire en disproportionele 
repressie van de vreedzame betogingen in Iran, 
waarbij oorlogswapens en dodelijke wapens worden 
gebruikt tegen burgers, alsook het massale fysieke 
geweld dat door internationale 
mensenrechtenorganisaties is vastgesteld, te 
veroordelen; 

 

− de condamner les restrictions sévères et délibérées 
de l’accès à Internet, à l’information et à la liberté 
de la presse, visant à empêcher toute évaluation 
indépendante et toute documentation des 
violations en cours; 
 

− de ernstige en opzettelijke beperkingen van de 
toegang tot internet, informatie en de persvrijheid 
om te vermijden dat de huidige schendingen 
onafhankelijk zouden worden beoordeeld en 
gedocumenteerd, te veroordelen; 

 

− d’affirmer le droit fondamental du peuple iranien à 
la liberté, à la résistance contre l’oppression et à 
déterminer son propre avenir; 
 

− het fundamentele recht van het Iraanse volk op 
vrijheid, verzet tegen onderdrukking en het bepalen 
van zijn eigen toekomst, te bevestigen; 

 

− de dénoncer officiellement la discrimination 
institutionnalisée envers les femmes iraniennes, 
telle que documentée et établie par les Nations 
unies; 
 

− de geïnstitutionaliseerde discriminatie van Iraanse 
vrouwen, zoals gedocumenteerd en vastgesteld 
door de Verenigde Naties, officieel aan de kaak te 
stellen; 

 

− de soutenir la volonté affichée par l’Union 
européenne de lutter contre le blocus numérique 
notamment par des solutions technologiques 
permettant de contourner la censure, telles que les 
VPN, les outils de chiffrement, les réseaux 
satellitaires et toute technologie favorisant l’accès à 
information; 
 
 

− de Europese Unie te steunen in haar streven om de 
digitale blokkade te bestrijden, inzonderheid met 
behulp van technologische oplossingen waarmee de 
censuur kan worden omzeild, zoals VPN-
verbindingen, versleutelingsinstrumenten, satelliet-
netwerken en elke andere technologie om 
informatie toegankelijk te maken; 
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− de refuser la normalisation diplomatique de la 
République islamique d’Iran en prenant des mesures 
appropriées à l’égard de ce régime; 
 

− de diplomatieke normalisering van de Islamitische 
Republiek Iran af te wijzen door passende 
maatregelen te nemen tegen het regime; 

 

− de garantir la protection internationale renforcée 
pour les dissidents, journalistes, avocats et activistes 
iraniens binationaux; 
 

− een betere internationale bescherming te 
garanderen voor Iraanse dissidenten, journalisten, 
advocaten en activisten met een dubbele 
nationaliteit; 

 

− de s’abstenir de délivrer des visas d’entrée sur le 
territoire belge à des représentants de la République 
islamique d'Iran, à l’exception de ceux qui 
s’inscriraient dans d’éventuels contacts 
diplomatiques visant à soutenir la population civile 
iranienne; 
 

− geen inreisvisa op Belgisch grondgebied meer af te 
geven aan vertegenwoordigers van de Islamitische 
Republiek Iran, met uitzondering van die welke 
kaderen in eventuele diplomatieke contacten met 
als doel de Iraanse burgerbevolking te steunen; 

4.  Demande au Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale: 

 

4.  Verzoekt de Brusselse Hoofdstedelijke Regering om: 
 

− de soutenir, dans le cadre de ses compétences, des 
initiatives de relations économiques, de partages 
d'innovation et de mise en réseau avec des acteurs 
de la société civile iranienne et de la diaspora, 
engagés pour la démocratie, les droits des femmes, 
la justice sociale et la protection de 
l’environnement; 
 

− in het kader van haar bevoegdheden initiatieven te 
ondersteunen voor het aangaan van economische 
betrekkingen, het delen van innovatie en het 
opzetten van netwerken met actoren uit het Iraanse 
maatschappelijk middenveld en de diaspora die zich 
inzetten voor democratie, vrouwenrechten, sociale 
rechtvaardigheid en milieubescherming; 

 

− de ne pas inviter ou associer, directement ou 
indirectement, des représentants de la République 
islamique d'Iran à des activités organisées ou 
financées par la Région de Bruxelles-Capitale, à 
l’exception des éventuels contacts diplomatiques 
dans le but de soutenir la population civile 
iranienne. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

− vertegenwoordigers van de Islamitische Republiek 
Iran niet rechtstreeks of onrechtstreeks uit te 
nodigen voor of te betrekken bij activiteiten die 
worden georganiseerd of gefinancierd door het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, met uitzondering 
van eventuele diplomatieke contacten die bedoeld 
zijn om de Iraanse burgerbevolking te steunen. 

 

Le Greffier, Le Président, 
 
Hugues TIMMERMANS Bertin MAMPAKA MANKAMBA 

 

De Griffier, De Voorzitter, 
 
Hugues TIMMERMANS Bertin MAMPAKA MANKAMBA 


